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Келси Мур жила на Фиар стрит всю свою жизнь, и она ничего не боится, пока не встречает мадам Валду, странную старуху, которая говорит , что может видеть будущее. Она также говорит Келси, что только дураки бесстрашны, но девочка лишь смеется.
Р. Л. СТАЙН

Глаз гадалки
Глава 1

Келси  Мур пыталась закричать, но крик застрял у нее в горле. Гигантская Морская Змея хлестала ее по бокам. Змея двигалась так быстро, что она могла только держаться. И затем зеленый монстр начал нырять.

Келси схватилась сильнее. Морская Змея погружалась вниз. Вниз. Вниз.

Келси закричала.

Она кричала, в то время как  Морская Змея, крупнейшие и самые безумные американские горки на пляже, проехали последний поворот и резко дернулись, останавливаясь.

— Ничего себе! — Дрю задыхался. — Я рад, что это закончилось.

— Что ты говоришь! —  сказала Келси, как и Дрю вставая с их мест. —  Не могу поверить, что мы стояли 20 минут в очереди для этого. Было совсем не страшно.

— Ты что сумасшедшая? —  закричал Дрю. —  Это было по-настоящему страшно.

— Нет, не было, —  сказала Келси, когда они шли к выходу. —  Ты когда-нибудь ездил на Истребителе в парке Горное Эхо? Вот это —  страшная поездка.

— Если это не было страшно, почему же ты кричала? —  спросил Дрю. 

— Я? Кричала? —  Келси засмеялась. —  Это ты был единственным, кто кричал.

— Нет, —  солгал Дрю.

— Да,  — повторила Келси. —  Ты кричал  даже на карусели.

— Очень смешно,  — Дрю сделал вид, что стреляет в Келси. —  Я кричал на карусели, когда нам было 6 лет.

— Да, я знаю,  —  сказала Келси. —  Это испугало тебя так сильно, что с тех пор ты там не был.

Дрю потянулся и дернул конский хвостик Келси.

— Прекрати это! —  завопила она. Но по правде она не была сердита. Келси и Дрю были лучшими друзьями и к тому же кузенами. Кузенами, которые выглядели практически как близнецы.

У них обоих были  те же самые вьющиеся светлые волосы, те же самые веснушки, те же самые зеленые глаза. У них даже была та же самая фамилия. И они также были одного возраста. Двенадцатилетние. Но Келси любила хвастаться, что она старше – даже если это было только на три недели.

Каждый год их родители совместно арендовали дом на пляже. И каждый год Келси заставляла Дрю участвовать в этих поездках. Она любила их. Он ненавидел их.

Келси потребовались целых два лета, чтобы убедить Дрю поехать на Морской Змее. И после всего этого поездка оказалась полным разочарованием.

— Я говорю тебе, —  сказала Келси. —  Прогулки в школу страшнее.

— Я знаю. Я знаю. Вы живете на Фиар-стрит. Там каждый день бродят призраки и монстры, —  ответил Дрю.

— Истории про Фиар-стрит —  это правда, —  настаивала Келси. —  По-настоящему странные вещи происходят с людьми, которые живут там.

— Но с тобой не произошло ничего страшного, —  возразил Дрю.

— Еще нет, —  сказала Келси. Но она знала много историй о призраках, которые преследовали ее соседей. И она рассказывала их Дрю дважды в день.

Дрю закатил глаза.

— Хорошо. Ты с Фиар-стрит. Ты ничего не боишься. Ничего, кроме крабов с пляжа.

— Я не боюсь их,  —  солгала Келси. —  Я думаю, что они противные, вот и все. Итак, чем ты хочешь сейчас заняться? —  спросила она, меняя тему.

— Прокатимся на игрушечных машинах? —  предложил Дрю.

— Мы не можем, —  ответила Келси. —  Нам не хватит денег.

— О чем ты? —  Дрю начал рыться в своем кармане. —  У нас у каждого почти по 10 долларов.

— Дрю, мы катались на аттракционах сотню раз, —  начала Келси. —  И мы потратили кучу денег, пытаясь выиграть тот глупый приз, который ты хотел.

— Это не глупо, —  возразил Дрю. —  Та видеоигра стоит 80 долларов в магазине. А мы могли выиграть ее только за четверть суммы.

— Если мы могли выиграть ее за четверть суммы, каким образом мы уже потратили 50 долларов, пытаюсь получить игру? Кроме того, нет никакого способа выиграть на тех гигантских игровых кольцах. Все подстроено.

— Это не то, что ты говорила в прошлом году,  —  напомнил ей Дрю. —  Помнишь, как ты заставила нас потратить все деньги, пытаясь выиграть того розового слоненка?

— О, да, —  ответила Келси. —  Я помню —  мы не выиграли одну единственную игру.

— Ну, на этот раз все должно было быть по-другому. Мы выиграем видеоигру,  —  заявил Дрю.

— Хорошо, хорошо, —  сдалась Келси. —  Но теперь мы должны отправиться домой. Сейчас почти время обеда. Мы попытаемся выиграть приз завтра  —  когда у нас будет больше денег.

Келси и Дрю пошли по дощатому настилу, который привел их к выходу.

— У меня еще немного осталось,  — сказал Дрю, роясь в карманах. — Давай купим немного ирисок? —  Дрю повернулся к Келси, но она ушла.

— Келси?

— Иди сюда, —  позвала она от ближнего угла. —  Посмотри на это.

— Что это? —  спросил Дрю, поворачивая за угол.

Келси стояла перед жуткой старой лачугой. Она была сделана из досок. Доски гнили, поэтому пахло древностью и плесенью.

Небольшое здание осело  —  правая сторона была выше левой. Келси попыталась рассмотреть что-то в одном из грязных окон, но оно было покрыто толстыми листами железа. Тяжелые черные занавески также закрывали стекла.

— Я не знаю, что это,  — сказала Келси, обходя старую странную лачугу кругом. —  Я никогда не видела ее прежде.

Келси пригляделась и увидела вывеску нал дверью.  —  «Удивительная Зандра», —  прочитала она, стараясь произносить загадочно. —  Это глупое  место для цыганского гадания.

Дрю прижался носом к окну в двери, чтобы заглянуть внутрь. Внезапно он отпрыгнул назад, врезавшись в Келси.

— Ай! —  вскрикнула она, потирая ногу. —  Что с тобой произошло?

— Смотри, —  прошептал Дрю.

Келси прижалась носом к грязному окну. Она всматривалась в темную комнату. Шарила глазами.

И тогда она увидела это.

Скелет.

Человеческий скелет. Он уставился на нее своими ввалившимися глазами.
Она резко вздохнула. А затем рассмеялась.

— Это  —  только скелет. Подставка, —  сказала она Дрю. – Гадалки используют чучела все время. Чтобы заставить нас думать, что они загадочны и таинственны.

Келси потянула за ручку. Дверь открылась с громким щелчком.

— Давай войдем!

— Нет,  — сказал ей Дрю, отходя от двери. —  У нас нет времени. Мы опоздаем на обед.

— Ты —  цыпленок, —  насмехалась Келси.

— Нет, —  Дрю отступил назад. —  Нет никакой причины входить. Гадалки-фальшивки. Все знают это. Они по правде не могут рассказать будущее.

Келси потянула дверь, достаточно широко открытую, чтобы заглянуть внутрь. Воздух в лачуге был очень холодным. По ее спине побежали мурашки. 

Она оглядела комнату. Слой толстой пыли устилал пол. Везде были разложены старые книги.

Пристальный взгляд Келси перешел к дальней стене лачуги, где книжные полки возвышались от пола до потолка. На них сидели тонны и тонны чучел животных.

Келси уставилась на животных. Они не походили на тех, которые были в ее комнате.

Это были настоящие животные.

Настоящие  мертвые животные.

— Не верь тому, что находится здесь, —  шепнула  Келси.  — Давайте войдем.

— Нет! —  повторил Дрю. Он потащил Келси назад.  —  Давай уйдем. Мы будем здесь все лето. Мы можем возвратиться сюда в любое другое время.

Келси вздохнула. 

— О, хорошо, но …

— Остановитесь. Остановитесь, —  позвал скрипучий голос  из дальнего конца лачуги.

Келси и Дрю вовремя повернулись, чтобы увидеть, что очень древняя старуха идет прямо к ним. Она указывала на них морщинистым, скрюченным пальцем. 

— Войдите. Войдите.

Келси уставилась на женщину. На ней было красное платье в цветочек до самого пола. Ее лицо было изрыто  морщинами. И  рот искривлен в полунасмешке. Но именно ее сережки привлекли внимание Келси.

Десятки золотых колец свисали с каждого уха. Тяжелые золотые сережки, которые оттягивали мочки  и заставляли их низко висеть.

Она внимательно смотрела своими темными глазами на Келси, когда  заговорила снова.

Келси задыхалась. У женщины был один голубой глаз и один глаз цвета угля.

— Подойдите,  — женщина подзывала их. – Войдите внутрь. Есть много того, что нужно сказать вам. Ну же, Келси и Дрю.

От лица Дрю отхлынула вся кровь. 

— Келси, откуда она знает наши имена? —   бормотал он. —  Откуда она знает?
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— Она, вероятно, услышала нас разговор, —  шепнула  Келси Дрю.

— Но мы только обошли вокруг лачуги. Ее там не было,  — ответил он.

— Возможно, она услышала нас через окно  или еще что-то, —  ответила Келси. —  Поверь мне, эти гадалки  —  все фальшивки. Ты сам это говорил.

— Ну, дети, —  продолжала цыганская женщина, открывая дверь шире.  — Заходите внутрь. У меня есть кое-что для вас.

— Хм, спасибо. Но мы не можем, —  сказал Дрю. – Нам действительно надо домой.

Цыганка проигнорировала его. И Келси  —  также. Она пошла за старухой внутрь. Дрю попытался схватить Келси за руку и повернуть ее назад, но Келси увернулась.

— У вас здесь есть некоторые довольно приятные вещи, —  сказал Келси женщине, когда вошла внутрь.

— Это не мои вещи, —  ответила женщина. Она села за круглый стол.  — Садитесь.  — Она подвинула два стула.  — Вы можете называть меня мадам Валдой.

— Я думал, что она —  это удивительная Зандра, —  Дрю шептал, так как они уже заняли два места за столом.

Келси пожала плечами, поскольку она наблюдала, что цыганка положила  бархатную ткань на столе перед собой. Она была кроваво-красной и имела что-то внутри.

— Мадам Валда сейчас предскажет Вашу судьбу, —  объявила цыганка. Тогда она открыла ткань, чтобы показать колоду карт.

— Но у нас нет никаких денег, чтобы заплатить вам, ммм, мадам цыганка, —  сказал Дрю, встав.

— Мадам Валда, —  резко поправила старуха.  — Я сделаю это даром,  — ее голос смягчился.  — Сидите! Это  —  большая честь, что мадам Валда предсказывает вашу судьбу.

— Сиди! —  отозвалась Келси эхом.

Дрю сел. Мадам Валда разложила колоду карт на столе. Она начала мягко петь на языке, которого Келси никогда не слышала.

Келси смотрел, как гадалка вращала головой по кругу. Она видела, что гадалки в фильмах делали так же. Они закрыли глаза и пели, вводя себя в транс.

Только мадам Валда не закрывала глаза.

Она смотрела прямо вперед. Прямо на Келси.

«Это действительно жутко», —  подумала Келси. Возбужденное хихиканье сорвалось с  ее губ.

Мадам Валда, казалось, не заметила – или ее это не волновало.

Она продолжала петь.

Она продолжала смотреть.

Прямо в глаза Келси.

Келси чувствовала, как будто она была тоже в каком-то трансе. Она не могла прекратить вглядываться в странные глаза женщины.

Наконец пение Мадам Валды закончилось, и она переместила свой пристальный взгляд к колоде карт на столе.

Келси выдохнула. Она поняла, что задерживала дыхание.

Мадам Валда перевернула три карты. На них всех были изображены странные символы. Символы, которые Келси никогда не видела прежде.

Цыганка мгновение изучала карты, а потом повернулась к Дрю.

— Дрю Мур,  — сказала она.  — Я вижу, что ты  иногда больше ведомый, чем лидер. Ты должен принять все возможные меры против этого. Это будет твоей проблемой. Особенно, когда ты позволяешь Келси принимать все решения.

Келси бросил быстрый взгляд на Дрю. Его челюсть отвисла, а глаза округлились.

Келси завозилась на стуле. Откуда она узнала фамилию Дрю? она задавалась этим вопросом. Как? Келси знала, что она никогда не говорила этого. И Дрю этого не делал. Ни снаружи. И ни внутри.

Тогда она определила это. По пляжному паспорту Дрю. Прикрепленному к его рубашке. С его именем, напечатанным большими красными буквами, Дрю Т. Мур. Келси громко засмеялась, в то время как посмотрела на свой собственный значок. 

— Что смешного? —  резко спросила старуха.

— Хм. Ничего, —  ответила Келси.

— Тогда почему ты смеялась? —  снова настойчиво спросила старуха.

— Ну, не все ваши штучки для гадания такие таинственные, —  призналась Келси.

Дрю пнул  Келси под столом.

— Вы думаете, что Мадам Валда  —  фальшивка? – голос старухи повысился до визга.

— Я знаю, что Мадам Валда  —  фальшивка, —  ответила Келси, подражая акценту цыганки.

— Ты оскорбила известную мадам Валду, —  громко закричала гадалка. Она встала на ноги и нависла над Келси. – Извиняйся сейчас же, или остаток своей жизни ты проведешь в страхе.

— В каком страхе? —  спросила Келси, смотря прямо в темный глаз мадам Валды.  — Я не боюсь Вас.

— О, да, ты! —  закричала  Мадам Валда.  — Я  —  самая сильная гадалка из всех, кто когда-либо жил. И я знаю все твои страхи, глупый ребенок. Все твои страхи!

— Только скажи, что ты извиняешься, и давай пойдем, —  сказал Дрю, отодвигая свой стул от стола. Потом он добавил шепотом, —  Она хуже, чем страшная – она чокнутая.

— Нет, —  сказала  Келси Дрю.  — Я не боюсь.

Глаза мадам Валды мерцали. Она наклонилась ближе к Келси. Келси могла чувствовать горячее дыхание цыганки на своем лице. Тогда она прошептала: —  Только глупая не боится.

Прежде, чем Келси смогла ответить, старуха нагнулась к столу и перевернула следующую карту на столе. Она бросила ее на середину стола  перед Келси.

Это было похоже на насмешку.

Келси прочитал слова внизу карты – Дурак.

— Карты никогда не лгут! Ты глупа, и я проклинаю тебя на всю оставшуюся жизнь. А теперь уходите! —  закричала она. —  Вон! Сейчас же!

Келси и Дрю подпрыгнули и побежали к двери. Голос мадам Валды гремел позади них. – Вы поверите. Вы узнаете страх.

Как только  Келси и Дрю ступили на дощатый настил, они сразу побежали.

Но голос Мадам Валды догнал их. 

— Бойтесь! Бойтесь! Бойтесь! —  она кричала, и голос раздавался как будто прямо около них.  — Вы узнаете страх!

Келси и Дрю побежали быстрее. Но голос  Мадам Валды казался так же близко как прежде. Келси оглянулась. 

— О, нет! —  закричала она.  — Она сумасшедшая! Она бежит позади нас!
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Сердце Келси заколотилось, когда она побежала быстрее.

Ей казалось, что ее легкие готовы были взорваться.

Она обернулась – и увидела Мадам Валду. Прямо позади нее!

«Это нереально» —  закружились мысли в мозгу Келси. Как старуха может бежать так быстро?

— Она прямо позади нас! —  выкрикнул Дрю, задыхаясь.

— Оставьте нас в покое! —  крикнула Келси через плечо, оглянувшись на цыганку.

Правый глаз мадам Валды обжег  Келси – и Келси перестала бежать.

— Беги! Беги! —  закричал Дрю.

Но Келси не могла  двигаться. Она чувствовала себя парализованной. Замороженной на месте темным глазом гадалки.

Цыганка протянула руку и сжала плечо Келси костлявыми пальцами. Острая боль прострелила руку Келси. Она попыталась резко высвободить ее, но Мадам Валда держала ее крепко.

Старая цыганка смеялась. Отвратительный смех.

— Ты не боишься! —  противно хихикала она.  — О, да. Ты будешь бояться! Она взмахнула картой Дурака  перед глазами Келси, затем подбросила ее в воздух.

— Глупая! Глупая! Глупая! —  кричала она.  — Только глупая не боится!

Келси и Дрю смотрели, как карта взлетала вверх. И вверх. И вверх. А потом она исчезла белым мерцанием в небе. Тогда это закончилось.

Келси выдернула руку у цыганки, и они с Дрю побежали вниз по дощатому настилу. Она бежала так быстро, что ее легкие, казалось, горели в груди. Она быстро оглянулась – чтобы посмотреть, преследует их гадалка или нет.

Но Мадам Валда ушла.

— Дрю! Остановись! —  Келси схватила руку кузена.  — Смотри! Мадам Валда. Она исчезла.

Дрю огляделся вокруг. Келси был права. Мадам Валда просто исчезла.

— Как она бежала так быстро? —  спросил Дрю, задыхаясь.

— Я не знаю, —  ответила Келси, качая головой.  — Ты думаешь, что она настоящая гадалка? С настоящей силой?

— Пошли, Келси, —  ответил Дрю. —  Сейчас ты кажешься такой же сумасшедшей как та старая ведьма.

— Да, ты прав, —  сказала Келси. Но это не звучало так, как будто она не имела это в виду.  — Так, хм, ты не думаешь, что она прокляла нас, верно? —  спросила Келси. 

— Не меня, —  ответил Дрю. – Я был хорошим, помнишь?

— Большое спасибо. —  Келси пихнула Дрю кулаком  в руку.

— Пошли, Келси, —  сказал Дрю.  — Она, вероятно, даже не настоящая цыганка.

Келси знала, что Дрю, скорее всего, был прав. Но она продолжала вспоминать странные глаза гадалки. И она продолжала слышать ее голос. Тот ужасный крик: “Глупая! Глупая! Глупая!”

— Забудь гадалку, —  Дрю потянул ее к выходу.  —  У нас есть  более реальные  проблемы. Мы опаздываем на обед.

Келси посмотрела на свои часы. 

— О, нет! —  простонала она. – Мы уже опоздали на полчаса. Мама убьет нас!

Келси и Дрю побежали к выходу. Им оставалось восемь кварталов до их  пляжного домика. Если они побегут, то будут дома через пять минут.

— Давай побежим домой коротким путем, —  предложила Келси, побежав впереди Дрю. —  Вот здесь, —  она указала вперед. – По переулку перед итальянским рестораном.

Дрю  последовал за Келси мимо ресторана в узкий, извилистый переулок.

— Куда он идет? —  спросил Дрю, когда они бежали по переулку.

— На автостоянку на Восемнадцатой улице, —  ответила Келси.  — Тогда нам останется  только два квартала до дома.

Но поскольку они завернули за последний угол, Келси поняла, что что-то было не так. Она увидела прямо перед собой тупик – закопченная кирпичная стена, по крайней мере двадцать футов высотой. И никакой автостоянки.

— Это действительно странно, —  сказала она, оглядывая переулок. Было темно и грязно. И абсолютно пустынно.  — Я уверена, что автостоянка была здесь прошлым летом.

— Возможно, они заложили  ее кирпичом на зиму, —  предположил Дрю. —  Нужно выбираться отсюда.

Келси побежала назад тем же путем, которым они прибыли. Дрю побежал за ней. Но когда они достигли другого конца переулка – ничто не выглядело таким же! Даже итальянский ресторан исчез.

Глаза Келси полезли на лоб.

— Эй! Что происходит? —  закричала она.  — Это так странно. Где мы?

— Я не знаю, —  ответил Дрю, ища уличный знак. – Здесь должна быть дорога, по которой мы пришли.

— Ресторан был справа на этом углу —  сказала Келси.  — Я знаю, где он был.

Келси уставилась на место, где ресторан должен был быть. На этом  месте стоял старый каменный  дом с заколоченными окнами.

— Я не понимаю, —   пробормотала она. Келси приезжала в этот город практически постоянно. Она знала каждый квадратный дюйм здесь. Но внезапно она понятия не имела, где она была.

Она поглядела вокруг. Переулок теперь переходил в улицу. Когда Келси посмотрела  вниз  по улице, она заметила несколько захудалых лачуг. Ничего  больше. С другой стороны улица была темной и мрачной и представляла линию с покосившимися зданиями и отсутствием магазинных витрин.

— Хорошо, —  сказала Келси, пытаясь оставаться спокойной.  — Пляж должен быть по той дороге. —  Она указала направо то себя. — Это означает, что наш дом должен быть там же. —  Келси пошла к мрачной улице.

— Эта дорога? —  Дрю открыл рот от изумления.  — Я даже не видел эту улицу раньше. Это так жутко. Мы не идем туда.

— Я говорю тебе, это дорога, по которой мы должны пойти, —  настаивала Келси. – Пошли!

Они пробежали примерно три квартала и остановились.

— Подожди, —  сказала Келси, задыхаясь. —  Кажется, это неправильно.

— Я говорил тебе, что не нужно было идти этой дорогой, —  пробормотал Дрю.

— Я знаю. Я знаю, —  ответила Келси.  —  Мы должны спросить у кого-нибудь дорогу.

— У кого? —  спросил Дрю.

Хороший вопрос, поняла Келси. Она пристально осмотрела улицу вверх и вниз. Не было никого, чтобы спросить. Она и Дрю были совершенно одни.

— Где все? —  спросил Дрю. —  Здесь должно быть полно людей —  мы прямо перед пляжем. 

— Пляж —  повторила Келси.  — Вот именно. Мы должны идти на пляж. Тогда мы найдем дорогу  домой.

Прежде чем Дрю мог ответить, Келси побежала вниз по улице. Улица, она была уверена, приведет к берегу. Но когда она достигла следующего поворота, ее сердце упало.

Только захудалые здания. Только дорога, которой она шла.

Никаких людей. Никакого пляжа.

Келси начала думать, что она и Дрю потерялись навсегда. Крошечные бусинки пота появились у нее на лбу. Она вытерла их тыльной стороной руки.

— Это становится действительно страшным, —  сказал Дрю, когда он догнал ее.

Он взглянул вниз и пнул зазубренный осколок стекла на тротуаре.

— Что это было? — подскочила Келси.
— Просто маленький кусок стекла, — ответил Дрю.
— Нет. Вот это  —  слушай, —  сказала Келси. 

Собака.

Келси увидела ее первой.
Большая, паршивая золотистая собака.
Она ахнула. Это была самая большая собака, которую она когда-либо видела. И она было направлялась прямо к ним.

— Бежим отсюда! —  закричала Келси.

Они пересекли улицу и понеслись вперед, но собака бежала быстрее. Нагоняла их. Ее дикий лай  эхом отдавался в ушах Келси.

Келси и Дрю остановились на следующем углу, чтобы отдышаться. Они нырнули в темный дверной проем, прижимаясь спинами к железным воротам. Хватали ртом воздух.

Они слушали.

Тишина.

— Как думаешь, она ушла? —  спросил Дрю.

— Я-я не знаю, —   Келси запиналась.  — Я проверю. —  Она высунула голову из их укрытия.

Пара безумных желтых глаз уставилась на нее.

Собака сидела на задних лапах – и только на расстоянии в несколько футов (фут = 30 см). Она рычала. Рычала, показывая два острых клыка и капающую с них слюну.

— Беги! —  закричала Келси, хватая Дрю за руку...
Они вдвоем побежали прочь от дверного проема. Они буквально полетели вниз по улице, держась за руки. Келси бежала чуть впереди.

Келси на бегу посмотрела назад. Собака бежала позади них. И лаяла. И хотела их укусить.

Келси выбежала на узкую дорожку. Она выглядела точно так же, как первый переулок. Только более темный. Намного более темный.

И чем дальше они бежали, тем более узким он становился.

Они виляли вокруг валяющихся щепок дерева. Осколков стекла.

Дикое животное бежало позади них, рыча. Его влажный, серый язык свисал изо рта. Келси могла почти почувствовать, что острые зубы животного приближаются к ее лодыжке

— Быстрее! —  закричала она. – Беги быстрее!

С безумной скоростью эти двое мчались вперед, опережая собаку на несколько ярдов (ярд =90 см)

Переулок резко повернул  направо. Дрю чуть не споткнулся из-за резкого поворота.

А  затем Келси остановилась. То, что она увидела впереди, было столь же ужасающим как  и дикая собака позади нее.

Еще один тупик.

Другого выхода не было.

— Мы в ловушке! —  завопила Келси. —  Мы в ловушке!
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Келси и Дрю прижались спинами к зданию. Ожидание. Ожидание появления злобной собаки.

Келси задержала дыхание и прислушалась.

Ни лая. Ни рычания.

— Может быть, собака потеряла нас, —  прошептала Келси.

— Я так не думаю, —  тоже шепотом ответил Дрю.

Келси тихонько согласилась. В переулке была только одна дорога.

Та собака должна была бы быть очень глупа, чтобы потерять наш след, подумала она.

— Почему же она не нападает? —  спросила Келси Дрю.

— Я не знаю, —  ответил он, качая головой.

Эти двое ждали в тишине. Кровь стучала в голове Келси.

Прошла минута – самая долгая минута в жизни Келси –  и без признаков собаки. 

— Мы не можем просто стоять здесь, Дрю, —  сказала Келси, наконец, нарушая тишину.  — Я собираюсь проверить.

Келси незаметно подкралась  к изгибу в переулке. Она посмотрела за угол. Медленно.

Переулок был пуст.

Никакой собаки.

— Она ушла! —  задохнулась от радости Келси.

— Это так странно, —  ответил Дрю, подходя к Келси. – Как она могла так внезапно исчезнуть?

— Я не знаю. И не думаю об этом. Давай выбираться отсюда. Сейчас же, —  ответила Келси. —  Хм, иди первым.

— Ну и дела. Большое спасибо, —  сказал Дрю, идя вниз по переулку.

Они шли быстро, но осторожно.

Прислушивались.

Прислушивались к любому признаку смертельного животного. Но единственный звук, который они услышали, был мягким звуком их собственных подошв.

Переулок казался еще более темным, чем прежде. И впервые Келси заметила, как кисло здесь пахло. Зловоние затопляло ее ноздри и вызывало слабость.

— Смотри! —  воскликнул Дрю. Он резко остановился, и Келси врезалась в него.

— Что? —  спросила она. Ее сердце пропустило удар. Она боялась услышать ответ.

— Я не могу в это поверить! —  закричал Дрю. —  Смотри, где мы!

Келси медленно выглянула из-за спины Дрю и увидела за темным переулком яркий солнечный свет.

Она тут же узнала, где она находится. Но она поглядела наверх, чтобы найти указатель как подтверждение.

Тринадцатая улица.

Меньше чем через квартал от их дома.

Это было действительно странно.

— Дрю, ты помнишь, что гадалка сказала тебе? Ну ты знаешь, о том, что тебя ждут беды, если ты будешь следовать за мной все время? Ты не думаешь…

Дрожь от страха поползла вниз по спине Келси. Она остановилась, чтобы оглянуться на переулок.

Но его не было.

Ты поверишь. Ты узнаешь страх. Слова гадалки отозвались эхом в голове Келси.

«Я схожу с ума, —  подумала Келси. —  Переулок там. Он должен быть там. Я, вероятно, не могу его видеть из-за этого угла. Вот и все»

— Пошли, Келси, —  сказал Дрю. —  Мы действительно опоздаем!

Келси побежала. Эти двое мчались всю оставшуюся часть дороги до дома. Как только они оказались у своего дома, но сразу увидели родителей, сидящих на крыльце.

— Где вы были? —  спросила мама Келси.

— Вы знаете, как вы опоздали? —  добавила мама Дрю.

— Простите, —  извинилась Келси. —  Мы…

Она подумала о том, чтобы рассказать как они потерялись, но остановила себя. Если она расскажет, как они потерялись, ей придется рассказать все, что произошло. Их родители больше не отпустят их гулять одних.

— Нам было так весело на прогулке, что мы забыли о времени.

— Мы больше не будем так делать, —  добавил Дрю. —  Мы обещаем.

— Хорошо. —  Ее мама прощала ее очень быстро, когда Келси появлялась дома.

Это было лучшее, о чем можно мечтать на каникулах. И родителям было легче из-за отсутствия крупных ссор.

— Идите и вымойте руки перед обедом, —  велела мама Дрю. Их родители вошли в дом.

В то время как Келси поднималась по ступенькам, она снова подумала о старой гадалке. Теперь, когда она была в безопасности дома, все это казалось довольно глупым.

— Глупая! —   Келси услышала эхо голоса старой цыганки. 

Келси собиралась войти в дверь, когда что-то привлекло ее взгляд. Что-то, падающее с неба. Летящее. Летящее. Вниз. Вниз. Вниз.

Дрю тоже увидел это.

— Что это? —  спросил он, пристально смотря вверх.

— Не могу сказать, —  ответила Келси, смотря, как что-то планирует на ветру.

А затем это приземлилось прямо у ног Келси.

Она задохнулась.

Это была карта.

Карта, которую бросила в воздух старая цыганка.

Келси дрожала, смотря на нее. Она уставилась прямо на изображение Дурака.
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Этой ночью Келси сидела на кровати, одна в своей комнате, уставившись на карту Дурака.

— Вы глупая, мадам, как там ваше имя, —  бормотала Келси. —  И вы не напугаете меня. Никаким способом.

Келси бездумно вертела карту в руке. Потом разорвала ее пополам. Потом еще пополам. И еще.

— Вот так! —  объявила она, когда закончила рвать карту.

Она собрала последний кусочек бумаги и выкинула все в мусорную корзину около платяного шкафа.

— Завтра будет намного лучший день, —  пообещала она себе, скользнув под одеяло. И закрыла глаза.

Она представила себя и Дрю на пляже. Она решила, что они проведут там целый день. Будут плавать в океане. Собирать ракушки. Играть в волейбол. Загорать на солнце.

Келси представила теплое солнце на своей коже, когда она прижала к себе подушку. Она чувствовала себя хорошо  —  даже если просто представляла все это.

Она начала засыпать, представляя себя на пляже.

Но что-то защекотало ее левую ногу. Она потерла ее правой ногой.

Но ей снова стало щекотно.

Теперь это поднялось выше.

Келси почесала ногу. Но это не помогло.

Щекотка продвигалась по ее ноге.

Только теперь  это было не щекотно. Это было покалывающее.

Келси почесала одну ногу другой. Но покалывание не исчезло.

Оно начало распространяться.

На ее ноги. Руки. Все тело.

Она попыталась проигнорировать это.

Она взбила подушку и перевернула ее другой стороной. Но это не сработало.

Теперь ей казалось, что кровать ожила. И что у нее крошечные ножки.

Миллионы крошечных ножек.

Стремительно двигающихся по ее телу.

Ползающих в ее волосах. Жалящих ее кожу.

Келси села на кровати. Она посмотрела на простыню. На свое тело. Но было слишком темно, чтобы что-то увидеть.

А затем она почувствовала.

Крошечные ножки, ползущие по ее щеке.

И она знала, что это такое.

Песчаные крабы! Даже в темноте она поняла это.

Она ненавидела песчаных крабов  —  и именно они напугали ее!

Она завопила от ужаса.

Руками Келси быстро провела по ногам. По рукам. Лицу. Отчаянно пытаясь стряхнуть это существо.

— Убирайтесь! —  закричала она. —  Убирайтесь!

Но через несколько секунд Келси почувствовала, что они поползли по всему ее телу.

Келси испугалась. Так испугалась, что не могла дышать.

Она попыталась закричать. Но все, что она смогла – лишь сдавленно захныкать, потому что она чувствовала, что одно из маленьких отвратительных существ заползло ей в ухо.
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Келси спрыгнула с кровати. Она затрясла головой из стороны в сторону.

— Убирайтесь! —  закричала она. —  Убирайтесь!

Шевеление в ухе превратилось. Но теперь казалось, что ее волосы ожили.

Наполненные ужасными существами.

Она стала чесать голову. Царапала, пока голова не засаднила.

Она должна была посмотреть в зеркало. Должна была увидеть крабов. Увидеть их. Вытащить.

Она включила свет и направилась к зеркалу на двери шкафа. Она не хотела смотреть. Она не хотела видеть этих отвратительных крабов с их отвратительными клешнями, ползающих по ее коже.

Но она вынудила себя смотреть.

А потом она закричала.

Никаких песчаных крабов.

Ни в ее волосах. Ни на ее лице.

Нигде.

Она повернулась к кровати, ожидая увидеть, что по ней ползают песчаные крабы.

Там тоже ничего не было. Только ее чистые голубые простыни и большая белая подушка.

Келси быстро откинула покрывало. Никаких существ, скрывающихся под ним.

Что происходит? —  задалась она вопросом. —  Что со мной происходит?

Келси посмотрела на часы – 2:00. Внезапно она почувствовала себя опустошенной.

Она проверила свою кровать еще раз перед тем, как залезть в нее. Но она никак не могла заснуть. Она все еще чувствовала, как тысячи крошечных ножек ползут по ней.

Она думала об этих существах. Она представила их копошащимися на своем теле. Тихий стон сорвался с ее губ.

Что, если они возвратятся? —  задрожала Келси.

Она подложила под голову еще одну подушку и решила не спать всю ночь. Но она устала. Очень устала. И прежде чем Келси поняла это, она заснула.

Яркий солнечный свет разбудил Келси. Она повернулась на подушке и решила поспать еще немного, но услышала что-то. Что-то очень близко.

Она открыла глаза и осмотрела комнату.

Там что-то было.

На полу.

Песчаный краб. Один песчаный краб.

Келси в ужасе смотрела, как он зашевелился на полу и заполз под кровать.

— О, нет! —  задохнулась Келси. Что если под ее кроватью было миллион крабов. Миллион крабов, поджидающих ее.

Ее сердце сильно забилось в груди. Кровь пульсировала в висках.

Но она знала, что должна посмотреть. Она должна знать.

Келси тщательно осмотрела пол, прежде чем слезть с кровати. Тогда она встала на колени и всмотрелась в темноту под кроватью.

Она нашла свои шлепанцы. И старый журнал Тин. И много пыли.

И тогда она увидела это.

Не песчаного краба. Даже не тысячу крабов. Это было намного ужаснее.

Нижняя губа Келси задрожала. Так же как и ее руки.

Она закрыла глаза, надеясь, что когда откроет их, ужасная вещь исчезнет.

Но когда она открыла глаза, это все еще было там.

Карта Дурака, которую она разорвала в клочья.

Она была там.

Под ее кроватью.

Целая.

Луч солнечного света проникал в окно и освещал карту. Келси могла видеть угрожающую усмешку Дурака —  угрожающую усмешку, предназначающуюся только ей.
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— Так крабы были настоящие или нет? —  спросил Дрю.

Келси рассказывала Дрю все об ужасе этой ночи, в то время как эти двое утром гуляли по пляжу.

— Я говорю тебе! —  завопила Келси. Потом довольно спокойно продолжала: —  Они не были настоящими. Ну, один из них точно был настоящим. Но не остальные.

— Тогда почему ты испугалась?

— Смотри! —  Келси пихнула карту ему прямо в лицо.

— И? —  Дрю отодвинул ее руку.

Келси не могла поверить, что он не сказал ничего больше.

— Я говорила тебе. Я разорвала ее на миллион кусочков и бросила в мусорный ящик! Теперь посмотри на карту. Она даже не измята и не погнута.

— В этом нет никакого смысла, —  сказал Дрю, когда они достигли пляжа и пошли по песку. 

— Вау, Дрю. Когда это ты стал таким гением?

— Очень смешно, —  проворчал Дрю. —  И что же ты собираешься делать?

— Ну я точно не собираюсь позволить старой цыганке и ее глупому проклятию напугать меня, —  объявила Келси. —  И я собираюсь избавиться от этой карты —  навсегда.

Келси подошла  к океану. Несколько минут она стояла на берегу и смотрела, как набегают волны.

— Что ты делаешь? —  спросил Дрю.

— Смотри, —  сказала она ему. Келси рвала карту снова и снова и снова, пока рвать больше было нечего.

Келси спустилась прямо к воде. Когда первая волна лизнула ее кроссовки, она рассеяла несколько кусочков над водой.

Она и Дрю смотрели, как вода уносит их.

Когда налетела следующая волна, она выбросила больше, чем до этого.

Следующая волна —  она сделала то же самое, пока не осталось ни кусочка карты.

Прибой унес их с тобой.

— Теперь все хорошо. Пошли плавать.

— Мы должны подождать родителей, —  напомнил Дрю. —  Ты знаешь правила. Нельзя плавать, пока они не с нами.

— Да, да, я знаю. Они обещали, что выйдут сразу же за нами, —  пожаловалась Келси. —  Так где же они?

Она осмотрела пляж, ища их.

— Они вон там! —  увидела Келси своих родителей.

Келси подпрыгнула и замахала руками, привлекая внимание. Когда они махнули в ответ, Келси забежала в океан.

— Устроим гонку! —  крикнула она Дрю.

Дрю тоже зашел в воду.

Они боролись с набегающими волнами, пока не зашли в воду по плечи. Сзади них образовывалась большая волна.

— Давай прокатимся на ней! —  завопила Келси.

— Хорошо! —  тоже крикнул в ответ Дрю.

Келси согнула колени и оттолкнулась от дна. Дрю сделал то же самое. Поездка на волне. Удивительная поездка.

Они плавали и ждали следующую большую волну. Внезапно Келси почувствовала, что что-то мягкое дотронулось до ее спины. И прилипло между лопатками.

— Дрю, —  позвала она. —  Ты видишь что-нибудь на моей спине?

Но Дрю не было рядом. Он поймал волну и плыл к берегу.

Келси попыталась рукой достать это что-то со спины. 

Кончики ее пальцев задели что-то мягкое.

Что-то влажное и слизистое.

Что-то, что начало извиваться на ее коже.

— Медуза! —  завопила она в страхе.

Она попыталась стряхнуть ее, но медуза не сдвинулась с места.

Келси подпрыгнула, пытаясь избавиться от нее.

Но чем больше она боролась, тем больше она цеплялась за нее.

Она копошилась на ее спине.

Жалила ее смертельным ядом.
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— Дрю! —  закричала Келси. – Дрю! Помоги мне!

Но Дрю уплыл далеко. Он не слышал ее.

Келси царапала спину ногтями. Пыталась скинуть медузу. Ее пальцы погрузились в скользкое тело. И с отвратительным чпок это сомкнулось вокруг ее руки.

— Помогите мне! —  закричала она. —  Кто-нибудь, помогите мне!

Келси извивалась и крутилась, пока не вырвала свою руку.

«Надо быстрее возвращаться, —  подумала она. —  Сейчас я должна сделать именно это».
Поднялась волна.

« Я поеду на ней, —  решила Келси. —  Это будет самый быстрый путь назад».
Как только волна достигла Келси, она попыталась прыгнуть на нее, но промахнулась. Она попробовала со следующей. Но волны, казалось, старательно избегали ее.

Она пропустила еще одну волну. И чем сильнее она пыталась, тем быстрее волны проплывали мимо нее.

Ее кожа горела под слизистым тельцем медузы.

— Плыви! —  сказала она себе. —  Только доберись и получишь помощь!

Келси поплыла быстро, как могла. Но она, казалось, двигалась как в замедленной съемке. Вода стала как масло. Стала густой и мутной.

Плыть стало тяжелее. Ее руки разрезали воду. Но ощущение было, что она плывет в желе.

«Почему так трудно плыть?»

Такое ощущение, что она прилипла к одному месту.

Медуза сильнее сжала ее спину. Острая боль пронзила все тело.

Келси переставляла ноги. Все тяжелее и тяжелее.

Ее руки болели. И в мышцах ног она почувствовала судороги. С каждым новым движением Келси задыхалась. Но ей нужно было плыть, чтобы получить помощь. Она должна скинуть ту медузу со своей спины.

«Я теперь совсем недалеко от пляжа», —  подумала Келси.

Она посмотрела.

Она была  дальше от берега, чем когда начала плыть!

— Как это может быть? —  закричала Келси.

Ей нужно было отдохнуть, прежде чем плыть дальше. Келси закрыла глаза. Она перевернулась на спину и немного так поплавала —  пока не почувствовала что — то на своих плечах.

Келси повернула голову набок.

Две отвратительные капли висели у нее на плечах.

Две отвратительные синеватые капли.

Медуза!

Гигантские синие капли медуз!

Блестящая синяя капля, которая висела на ее правом плече, была неровной и полупрозрачной. Но от нее по плечу разбегались красные полосы.

Ядовитая медуза! Теперь Келси была уверена в этом.

Она перевернулась, но прежде чем смогла скинуть с себя этих ужасных существ, ее ноги что-то ужалило. Затем ее руки. Затем живот и спину. Даже ступни.

— Они жалят всю меня! —  завопила Келси.

Некоторые из них были маленькими, как прозрачные кусочки мармелада. У других были щупальца, мерцающие в воде. Они вились вокруг ее конечностей. Смыкались вокруг них. Теснее и теснее.

Одна крошечная капелька прилипла к реснице Келси. Каждый раз, когда она моргала, она смотрела сквозь его скользкое, мутное тельце.

Сердце Келси заколотилось. Она почувствовала головокружение. Все вокруг нее начало вращаться.

«Без паники! —  сказала она себе. —  Плыви!»

Руки Келси разрезали воду, когда она боролась, плывя к берегу.

Но плыть становилось тяжелее и тяжелее.

Вода становилась все более густой и клейкой.

Она плыла в море из медуз!

Глаза Келси заметались вокруг. Всюду были медузы. Казалось, медуз было больше, чем воды. Волны медуз катились к ней. Налетали на ее кожу с отвратительными шлепками.

Келси крутилась в море слизи. 

— Я не собираюсь оставаться здесь, —  застонала она. —  Я собираюсь вернуться.

Море медуз густело вокруг нее. Она едва могла поднять руки, чтобы плыть дальше.

А затем огромная волна подняла ее и понесла к берегу. Как только ее ноги коснулись песчаного дна океана, она встала и побежала из воды.

— Помогите мне! —  закричала она. —  Кто-нибудь помогите мне избавиться от этой штуки!

Но люди на пляже не сдвинулись с места.

Почему никто не помогает ей? Что с ними такое?

— Келси! —  крикнул Дрю. Келси повернулась, чтобы увидеть его. —  Что с тобой?

— Медузы! Медузы! —  все, что могла сказать Келси, встряхивая зудящими руками и ногами.

— Где  медузы? —  спросил Дрю, изумленно глядя на океан.

— На всем моем теле! —  закричала Келси. —  Смотри!

— Келси, —  ответил Дрю, —  на тебе нет никаких медуз.
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Келси уставилась на свои руки. Она вытянула ноги и осмотрела их. Она провела пальцами по волосам.

Никаких медуз. 

— Медузы были, —  настаивала Келси, растирая кожу на руках, чтобы избавиться от ощущений прикосновения слизи. —  Они были на каждом сантиметре моей кожи. И весь океан был полон ими!

Келси заметила, что люди вокруг слушали ее и старались не смеяться.

— Ты видишь их теперь? —  спросил Дрю.

Келси посмотрела в воду. Она и Келси стояли там.

Тихо.

Вода омывала их ноги.

Чистая, чистая вода. И ни одной медузы в поле зрения.

— Нет, —  признала Келси. —  Но что-то жуткое все продолжается.

— Я тоже так думаю, —  согласился Дрю.

— Ты же не думаешь, что я схожу с ума, не так ли? —  спросила Келси.

— Нет, —  ответил он. —  Ты не сходишь с ума. Ты и так чокнутая.

— Ха, ха! —  Келси изобразила улыбку.

И тут она почувствовала, как что-то ударилось о ее лодыжку. Келси подскочила и отпрыгнула, практически свалив Дрю.

— Медуза! —  крикнула она, прежде чем смогла остановить себя.

Дрю посмотрел вниз.

Келси увидела его лицо, застывшее в страхе.

— Это медуза? —  вскрикнула она. —  Да?

— Нет, —  прошептал Дрю. —  Не медуза.

Келси медленно посмотрела вниз. В воде, около ее ноги, была карта Дурака.

Целая.

Дурак, оскалившийся на нее в дьявольской усмешке.

— М-может, это необычная карта, —  начался заикаться Дрю.

Келси встала на колени, чтобы подобрать карту.

— Дрю, я думаю, что гадалка действительно прокляла меня. Я не верила в это. Всю свою жизнь я прожила на Фиар-стрит, и со мной не случилось ничего ужасного. Но я провела на побережье неделю и меня прокляли!

— Смотри, —  нервно сказал Дрю, —  если ты реально проклята, то должен быть способ избавиться от этого, верно?

— Как я могу это знать? —  резко ответила Келси. —  Я похожа на цыганку?

— Хорошо, может нам следует найти эту жуткую старуху снова, —  начал он. —  И, возможно, если ты извинишься перед ней, она примет твои извинения.

— Это она должна извиняться передо мной, —  сказала Келси. —  Она разрушила мой отпуск.

— Это правда, Келси. Но мы должны что-то сделать.

— Хорошо, хорошо, —  согласилась Келси. —  Давай найдем глупую ведьму.

Келси сказала родителям, что они с Дрю пойдут побросают мяч в кольцо.

Тогда они отправились по дощатому настилу на поиски старой цыганки.

— Что я должна сказать, когда найду ее? —  спросила Келси Дрю. —  Мне очень жаль, что я думала, что вы фальшивка —  избавьте, пожалуйста, меня от заклятия?

— Это звучит очень хорошо, —  сказал Дрю, когда они шли по дощатому настилу. —  Смотри. Здесь пиццерия. Лачуга должна быть справа за этим углом.

Келси пошла за угол вслед за Дрю  —  и увидела лачугу. В то время как она приближалась к ней, ужасные мысли посещали голову.

Что, если цыганка откажется снять проклятье?

Что тогда она будет делать?

— Ты готова? —  спросил Дрю, подходя к двери.

Келси кивнула.

Дрю открыл дверь, и Келси шагнула внутрь.

Скелет все еще был там. Но сейчас он казался настоящим. Следящим за каждым ее движением.

Келси вздрогнула.

Тогда из-за темного угла их позвал голос:

— Добро пожаловать.

Келси пристально посмотрела на фигуру. Она села на стол, уставившись на хрустальный шар.

Но что-то в фигуре не было правильным.

— Добро пожаловать, —  снова таинственно произнесла фигура. Но даже не видя ее лицо, Келси поняла, что это не та же самая цыганка.

— Удивительная Зандра расскажет ваше будущее, —  продолжила женщина без малейшего акцента.

Когда Удивительная Зандра окончательно вышла вперед, она выглядела совсем не мистически.

По правде, Удивительная Зандра не выглядела намного старше соседки Келси, которая закончила старшую школу в прошлом году.

Келси даже подумала, что она довольно милая. У нее были длинные волнистые каштановые волосы. И ее глаза были самые обыкновенные. Карие. Оба карие.

Ее ногти были накрашены бордовым лаком. И у нее было кольцо на каждом пальце. И она не была мистической или таинственной, как Мадам Валда.

— Я ожидала увидеть другую цыганку, —  объявила Келси.

— Здесь нет другой цыганки, —  объявила им Зандра.

— Нет, есть, —  сказал Дрю. —  Она была здесь вчера. Она старая и морщинистая.

— Ты должно быть шутишь. Здесь нет другой цыганки. И никогда не было, —  настаивала Зандра.

Сердце Келси ушло в пятки.

— О, нет, —  простонала она. —  Куда я теперь пойду? Я проклята навсегда!
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— Здесь правда нет другой цыганки? —  снова спросил Дрю.

— Послушайте, дети, —  ответила Зандра. —  Я цыганка, которая работает здесь, ясно? Единственная цыганка. Так вы хотите, чтобы я предсказала ваше будущее или нет?

«Удивительная Зандра врет нам, подумала Келси. – Она была здесь».

— Послушайте, Удивительная Зандра, —  сказала Келси, как ей казалось, самым вежливым голосом. —  Мы были здесь вчера. Но вас здесь не было. Зато была другая цыганка. И она была действительно, действительно старой.

— И пугающей, —  добавил Дрю.

Но Зандра отрицательно покачала головой.

— У нее был странный акцент, —  вспомнила Келси.

Ничего. Только Зандра еще энергичнее тряхнула головой.

— Она прокляла меня, —  безнадежно сказала Келси.

Тут выражение лица Зандры изменилось.

— Проклятие? —  она изумленно приоткрыла рот. —  Если тебя прокляла цыганка, у тебя будут большие проблемы.

— Расскажите мне об этом, —  попросила Келси.

— Возможно, я смогу помочь тебе, —  ответила Зандра.

— Правда? —  нервно спросила Келси.

— Да, правда, —  ответила Зандра. —  Только это не легко, —  добавила она. —  И это не дешево.

— Как много? —  спросила Келси Зандру.

— 10 долларов.

— 10 долларов! —  изумленно вскрикнула Келси.

Это было много. Это были все деньги, которые у нее имелись. Она собиралась потратить их на карнавале на игры, поездки и мороженое.

Но у нее не было выбора. Она не знала, реально Зандра цыганка или нет. Но это была ее единственная надежда.

Келси отдала гадалке деньги.

— Снимите с меня проклятие, —  сказала она ей.

— Во-первых, ты должна подробно рассказать мне, как была проклята, —  сказала Зандра. —  Старая цыганка прокляла твое имя?

— Нет,  —  сказала Келси. —  Но она называла мое имя.

— Как она назвала тебя? —  спросила Зандра.

— Глупая, —  сказала ей Келси. —  Но она была действительно сумасшедшей, так что не поверить ей было сложно.

Зандра встряхнула головой.

— Сейчас со мной происходят всякие ужасные вещи, —  продолжила Келси. —  Вчера мы потерялись. А прошлой ночью сотни песчаных крабов атаковали меня в моем сне.

— И этим утром, —  вставил Дрю, —  она думает, что чуть не утонула в море из медуз.

Зандра низко наклонила голову.

— И чтобы я не делала, —  продолжила Келси, —  я не могу избавиться от этой карты.

Келси положила карту Дурака на середину стола перед Зандрой.

— Она возвращалась ко мне дважды. И как только она возвращается назад, со мной происходят разные по-настоящему плохие вещи.

— Ох, —  серьезно кивнула Зандра. Проклятие карты Дурака. Это очень сильное проклятие, —  сказала она Келси. —  Но Удивительная Зандра может устранить его.

— Действительно? —  спросила Келси.

Зандра кивнула. Она закрыла глаза и начала бормотать, крутя головой по кругу.

Зандра пела не так, как старая цыганка. И она не использовала разные странные слова.

Когда Зандра окончательно вышла из транса, она взяла толстый красный маркер и нарисовала Х на «лице» карты Дурака. Затем она взяла ее и положила в металлический ящик, который она захлопнула и заперла.

— Эта карта больше не причинит тебе проблем, —  уверила Зандра.

— Что это значит? —  спросила Келси. —  Проклятие снято?

— Еще нет, —  ответила Зандра. Она достала другой ящик и вытащила из него небольшой предмет. —  Ты должна носить этот магический амулет для защиты.

Это не выглядело как магический амулет, по мнению Келси. Это выглядело как сверкающая капелька на шнурке.

Но Келси все равно взяла амулет и повесила на шею.

— Носи амулет 3 дня. Не снимай. И через 3 дня проклятие будет снято навсегда.

Оставшаяся часть дня для Келси прошла вообще без проблем. И даже в течение ночи  у нее не было никаких жутких кошмаров. Поэтому к следующему утру она начала чувствовать себя намного лучше.

Но Келси не собиралась рисковать. Не до того, как пройдут 3 дня. Она и Дрю гуляли около дома в первый день, ведь там было безопасно. Они хорошо провели время, играя в пинг-понг и настольные игры. Келси едва думала о проклятии.

На второй день она почувствовала себя еще более храброй. Достаточно храброй, чтобы пойти в игровые автоматы.

И всего за пятнадцать минут она выиграла видеоигру, которую хотел Дрю!

— Вау! Дрю, эти чары велики! —  сказала она, перебирая шнурок амулета на шее. —  Он работает против проклятия и также приносит мне удачу!

К тому времени, когда она и Дрю отправились домой, у них была охапка игрушек, которые выиграла Келси.

Днем третьего дня Келси настолько расхрабрилась, чтобы пойти на пляж. Солнце светило. Океан был теплым. И Келси была почти уверена, что Зандра сняла проклятие.

Келси и Дрю стали строить очень необычный замок из песка.

— Давай построим ров вокруг него, —  предложила она, опрокидывая ведро песка около замка.

— Хорошая идея, —  согласился Дрю.

— Вот здесь, —  указала Келси, отмахиваясь от раздражающего слепня. —  Иди, заполни ведро водой. Я пока начну рыть.

Дрю взял ведро и пошел к воде.

Келси начала рыть траншею около замка.

Она огляделась вокруг. Их замок был безусловно самым большим и самым необычным на этом пляже. Она решила украсть верхушку красивыми оранжевыми ракушками, которые ее семья часть называла «чипсовые» раковины.

Бззз. Противный слепень приземлился на ногу Келси.

— Ай! —  вскрикнула Келси, потому что слепень ужалил ее. —  Кыш! —  Келси спугнула насекомое. Она увидела пятнышко крови там, где сидел слепень.

Бззз. Слепень летал над замком.

Дрю вернулся с первым ведром воды и вылил его в незаконченную траншею. Песок всосал всю воду.

— Нам нужно больше, —  сказала ему Келси.

— Правда, —  согласился Дрю. Он вернулся к воде, держа ведро в руке.

Келси вернулась к рытью траншеи, когда почувствовала щекотание крошечных ног на своей шее.

Слепень.

Она дернулась, прежде чем он смог снова ее ужалить.

Слепень взлетел, но продолжал гудеть вокруг нее, когда Келси работала.

Она дернула головой, потому что слепень снова сел на нее.

— Только сядь! —  завопила Келси нетерпеливо.

Наконец слепень приземлился на раковину около замка, и она смогла продолжить работу —  пока не почувствовала щекотание на ноге.

Другой слепень.

Прежде чем она смогла ударить его, третий слепень приземлился прямо на кончик ее носа.

Келси подпрыгнула, замахав руками, чтобы избавиться от слепней.

— Ай! —  вскрикнула она, потому что ее ужалили в лодыжку. Она посмотрела вниз, чтобы увидеть укус, и заметила трех слепней, ползущих по ее бедру.

— Пошли вон! —  завопила она, пытаясь ударить их всех разом.

Но они не улетели. Казалось, что чем больше она борется с ними, тем больше их появляется.

— Это не может происходить! —  закричала Келси, касаясь магического амулета. Но он был покрыт гудящими слепнями, которые начали жалить ее руки, стоило ей коснуться украшения.

Келси чувствовала словно крошечные булавочные уколы по всему телу. Сотни слепней летели к ней. Сотни. Чтобы жалить ее. Много раз.

Она бегала кругами, пытаясь увернуться от уродливых насекомых. Но они следовали за ней. Они садились на нее.

Если она не избавиться от них, то слепни искусают каждый дюйм ее тела.

Их глаза навыкате  ярко горели, когда они гудели вокруг ее головы. Гул. Гул. Гул.

Черное облако насекомых кружилось около ее лица. Ближе и ближе.

Она не могла дышать.

— Я задыхаюсь! —  крикнула Келси. —  Я задыхаюсь!
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Она дико замотала головой. Ее потное тело дрожало в ужасе.

Слепни все еще окружали ее. Кусали глубже и глубже. Тело ее горело.

Она попыталась избавиться от слепней, но теперь их было слишком много. И Келси обессилено упала на землю.

Она задыхалась. Вдыхала глубже. Вдыхала полный рот песка.

Бормоча, отплевываясь, Келси ползла к океану.

— Я утоплю их! Я утоплю их!

Вскочив, она помчалась к океану, окружаемая слепнями.

— Эй! Смотри под ноги! —  кричали некоторые маленькие дети, когда она спотыкалась об их ведра и совки.

Наконец Келси почувствовала всплеск волн у ног. Она собиралась нырнуть, чтобы успокоить ее саднящую кожу.

Но кто-то схватил ее.

— Отпусти! —  крикнула она, извиваясь, чтобы вырваться на свободу.

— Куда это ты? —  спросил Дрю, крепко держа Келси.

— В воду! —  орала она. —  Чтобы избавиться от слепней!

Дрю не ответил, но выражение его лица сказало Келси то, что она должна была знать.

На ней не было слепней.

Ни одного.

Кожа перестала гореть и саднить.

— Это глупый амулет не работает, —  безнадежно произнесла Келси. —  Что мне теперь делать?

— Давай вернемся к нашему замку. Тогда и подумаем, —  предложил Дрю.

Он помог Келси встать, и они вернулись к своему месту на пляже.

— О, нет! —  Келси задохнулась от изумления, потому что их песчаный замок вырос перед ними. Она указала дрожащим пальцем наверх одной из башен.

Дрю проследил за ее пальцем. И застонал.

— Как это может быть? —  закричала Келси.

На верхушке башни лежала карта Дурак —  с ярко-красным иксом, перечеркнувшим лицо.
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— Проклятие не снято! —  кричала Келси.  — Это сводит меня с ума!

Она схватила карту и побежала прочь.

— Эй! Подожди! —  крикнул Дрю. —  Куда ты?

— Обратно, к Удивительной Зандре, —  ответила Келси.

Келси резко рванула вперед. Дрю последовал за ней. 

Она не остановилась, пока не оказалась в лачуге Удивительной Зандры.

Цыганка сидела за столом, положив на него ноги, перелистывая модный журнал.

На ней было надето цыганское платье, но оно было задрано, так что Келси могла видеть джинсы под ним.

Ее волосы больше не были длинными и темными. Они были короткими и светлыми. Темные волосы были париком, и без них Зандра выглядела еще моложе. Кажется, она была ненамного старше Келси.

— Вы —  фальшивая! —  закричала на нее Келси.

— У нас есть карта, и мы можем доказать это, —  добавил Дрю.

Келси швырнула карту на стол перед Удивительной Зандрой.

— Смотрите, —  сказала она. —  У нее даже есть красный крест, проведенный вами. Как вы это объясните?

Зандра уставилась на карту.

— Где вы ее взяли? —  подозрительно спросила она.

— Она только что появилась, —  сказала ей Келси. —  Прямо после того, как я подверглась нападению слепней.

— Вы двое пытаетесь меня обмануть? —  спросила она.

— Мы? —  переспросила Келси.  — Это вы обманули меня! Вы сказали, что сняли проклятье. Но вы этого не сделали. Меня почти сожрали те слепни! Вы не сняли это глупое проклятье —  карта доказывает это!

— Это, —  объявила Зандра, —  другая карта. Ту, которую вы принесли мне, благополучно заперта в этой коробке.

Тогда она достала металлическую коробку и поместила ее на стол.

— Действительно? —  Келси ухмыльнулась.  — Тогда покажите мне ее.

— Никаких проблем, —  ответила Зандра. —  Сейчас.

Она опустила руку в карман платья и вытащила ключ. Она засунула его в замок и повернула.

Зандра колебалась только мгновение, прежде чем она сняла крышку.

— О, нет! —  она задохнулась, смущенно глядя в коробку.  — Как это может быть?

Глаза Келси будто приклеились к коробке. Она точно знала, что они найдут внутри.

Ничего.

Зандра наклонила коробку так, что бы Келси и Дрю могли увидеть.

Но коробка не была пуста.

И Келси завопила, когда поняла, что находится внутри.
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— О, нет! —  заплакала Келси. —  Я не верю!

В коробке было изображение Келси. И прямо на лице Келси большой жирный крест.

Зандра осмотрела карту Дурака, которую затем отдала Келси. Затем она изучила изображение Келси.

— Как вы это делаете? —  потребовала она ответ.

— Сколько еще раз вам повторять! —  разозлилась Келси. —  Я ничего не делала! Карта постоянно возвращается ко мне, потому что я проклята! Именно поэтому я заплатила вам десять долларов, помните? Чтобы снять проклятие!

— Стоп! Это звучит странно, —  сказала Зандра. —  Как будто ты действительно находишься под проклятием.

— Мы говорим вам это все время! —  завопил Дрю. —  Теперь, вы можете сделать что-нибудь, чтобы помочь, или нет?

— Я не знаю, —  Зандра пожала плечами. —  Я думаю, вы должны поговорить с цыганкой, которая прокляла вас, и попросить снять проклятие.

— Но…но, —  забормотала Келси, —  я уже пыталась. Я видела ее только здесь, но вы сказали мне, что это невозможно, что не было никакой другой цыганки!

— Я единственная цыганка здесь,  — заявила Зандра. —  Как звали ту, другую цыганку? Она говорила вам свое имя?

— Да, —  ответила Келси. —  Но я не помню какое. Это было что-то странное…

— Мадам что-то, —  вспоминал Дрю. —  Мадам… Мадам...
— Валда! —  выпалила Келси.

— Вот именно! —  согласился Дрю. — Мадам Валда!

У Зандры отвисла челюсть.

— Что случилось? —  спросила Келси.

— Этого не может быть, —  сказала Зандра, качая головой. —  Мадам Валда здесь? Нет, —  кажется, она отвечала на свой вопрос. —  Этого не может быть.

— Вы знаете, кто такая мадам Валда? —  спросил Дрю.

— Конечно, —  ответила Зандра. —  Каждый цыган в мире знает, кто такая мадам Валда.

— Ну и кто она? —  спросила Келси, уперев руки в боки.

Зандра глубоко вздохнула.

— Мадам Валда —  самая могущественная цыганка, которая когда-либо жила. И самая злая. Но вы не могли видеть мадам Валду, —  заверила их Зандра.

— Почему это нет? —  хотела знать Келси.

— Потому что, —  ответила Зандра, глядя прямо в глаза Келси, —  мадам Валда мертва уже больше ста лет.
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— Мадам Валда не может быть мертва!  — крикнула Келси. —  Она сидела прямо здесь! Скажи ей, Дрю!

— Она была, —  настаивал Дрю.

— Может, вы думаете о другой мадам Валде, —  сказала Келси.

Но Зандра отрицательно покачала головой.

— Есть только одна мадам Валда, —  утверждала цыганка. —  И я говорю вам, что она уже очень долго мертва.

— Но мы видели ее! —  воскликнул Дрю.

— Хорошо, —  Зандра колебалась лишь мгновение. – Некоторые старые цыгане говорили, но я не верила им…

— Что вы имеете в виду? —  спросила Келси.

— Ну, некоторые старые цыгане полагают, что мадам Валда может еще появиться —  даже после смерти.

— И теперь вы этому поверили! Потому что я видела мадам Валду здесь!

— О, Боже, —  Зандра поежилась. —  Это ооочень жутко.

— Вы это мне говорите? —  переспросила  Келси. —  Ведь именно меня прокляла мертвая цыганка!

— Так, и что нам теперь делать? —  спросил Дрю.

Зандра пожала плечами, а потом объявила:

— У вас есть я.

— О, великолепно! —  Келси была очень раздражена. —  Просто великолепно!

— Не паникуй, —   попросила Зандра Келси. —  У меня есть дядя. Он знает все о старых слухах. Именно он рассказал мне о мадам Валде. Держу пари, что он может помочь вам.

— Где он? —  спросил Дрю.

— Как скоро мы сможем его увидеть? —  взволнованно добавила Келси.

— Вы можете увидеть его прямо сейчас, —  ответила Зандра. —  Только подождите здесь. Я пойду разбужу его.

Келси и Дрю наблюдали, как Зандра исчезла за занавеской из бусинок, за которой были задние комнаты.

— Ты веришь этому? —  кажется, Келси говорила с собой, а не с Дрю. —  Мертвая цыганка прокляла меня! Надеюсь, дядя Зандры похож на суперцыгана или что-то в этом роде. Иначе я обречена.

— Ты не обречена, —  пробормотал Дрю, но он не казался очень убедительным.

В этот момент бусинки разъехались, и появилась Зандра, а за ней старик.

Казалось, он был таким же старым, как и мадам Валда. Келси подумала, что это хороший знак.

Он был одет во все черное. Черные штаны, черная куртка. Черный кожаный жилет. На цепочке на его шее висела большая синяя бусина.

Когда Келси пригляделась лучше, она поняла, что это был стеклянный глаз!

— Это мой дядя Грегор, —  сказала Зандра, когда подошла к ним.

— Рада познакомится с вами, мистер Грегор, —  сказала Келси так вежливо, как могла. Этот цыган был ее единственной надеждой, и она не собиралась его оскорблять.

Морщинистое лицо цыгана ничего не выражало. Он стоял на месте как статуя и смотрел на Келси.

— Зандра сказала мне, что вы думаете, что были прокляты мадам Валдой, —  сказал он наконец.

У Грегора был такой же акцент, как и у мадам Валды. Келси подумала, что это еще лучший знак.

— Я не думаю, что была проклята, —  сказала Келси Грегору, —  я знаю, что была проклята.

Келси рассказала Грегору о карте и о мадам Валде. Она рассказала ему все: о том, как они потерялись, о крабах, о медузах, о слепнях.

Грегор слушал и не прерывал Келси. Он даже не моргал.

Когда девочка закончила, цыган сказал:

— Должен вам сказать, что это очень необычно.

— Никакого обмана! —  возмутился Дрю. —  Тем более что мадам Валда мертва!

— Смерть —  это только поворот в пути для кого-то столь же влиятельного, как мадам Валда, —  сказал Грегор Дрю.

— Какой поворот? —  Келси широко открыла глаза.

— Поворот в пути, —  повторила Зандра. —  Это означает, что смерть не может остановить мадам Валду, а только замедлить ее на некоторое время.

Келси повернулась к Дрю и увидела, как у него отвисла челюсть.

— Я сказала вам, что мадам Валда была самой могущественной цыганкой, которая когда-либо жила, —  сказала Зандра, как будто Келси нужно было это напоминать!

— Да, —  согласился Грегор. —  Она была самой могущественной цыганкой, которая когда-либо жила. Только она была невероятно злой. И она использовала свои силы на невероятные дела.

— Что значит невероятные? —  спросила Келси, в действительности вовсе не желая этого знать.

Грегор только покачал головой. Он не ответил на вопрос Келси. Но он продолжил свою историю.

— Мадам Валда была настолько злой, что другие цыгане боялись ее. Они боялись ее силы. Но так же и того, что ее зло принесет страшную неудачу остальным цыганам.

Итак, тайно, другие цыгане решили убить ее. Они выбрали мальчика и девочку, которые должны были прокрасться в ее палатку и отравить вино.

— О, ничего себе! —  воскликнула Зандра. Она села и начала обмахиваться своим модным журналом.

Грегор продолжил.

— Как мальчику и девочке удалось обмануть ее, никто не знает. Но Валда умерла. Ее труп скинули в море. Но она не осталась там. Ее видели на протяжении ста лет в самых разных местах. И всегда она приносила только зло.

Когда Грегор закончил свою историю, ни Келси, ни Дрю ничего не могли выговорить. 

Но, наконец, Келси первая подала голос:

— А что произошло с мальчиком и девочкой, которые отравили ее?

— Мадам Валда прокляла их, и в итоге они сошли с ума.

— Итак, вы знаете, как снять проклятие мадам Валды? —  спросила Зандра своего дядю.

Келси так ждала ответа, что, кажется, перестала дышать.

Грегор кивнул, что означало да.

— Но я должен предупредить вас, что это будет нелегко. Ни в коем случае.

Грегор медленно двинулся к Келси. Она смотрела на стеклянный глаз на его шее, в то время как цыган говорил шепотом:

— Я могу снять проклятие, —  заявил он. —  Но это будет настолько ужасным, что вы можете подумать, что это хуже, чем быть проклятым!
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Келси задрожала. Она попыталась ответить, но ее голос был похож скорее на писк:

— У меня нет выбора. Я хочу снять проклятие.

— Тогда ты должна сделать точно только то, что я тебе скажу.

— Хорошо, —  согласилась Келси. —  Только бы это поскорее закончилось.

Морщинистое лицо Грегора, наконец, расплылось в улыбке. Затем он засмеялся.

— Ты еще не готова, —  сказал он девочке.

— Я готова прямо сейчас! —  настаивала Келси.

— Нет, —  сказал Грегор. —  Еще нет. Есть много чего, что ты должна сделать, прежде чем мы начнем. И мы не можем начать раньше полуночи.

— Почему мы не можем начать прямо сейчас? —  сердито спросила Келси.

— Ты не должна задавать вопросы, —  ответил ей Грегор. —  Чтобы снять проклятие, ты должна мне доверять.

«Доверие? Я вообще вам не доверяю! —  подумала Келси.» Но Грегор был сейчас ее единственной надеждой.

— Хорошо,  — сказала Келси. —  Никаких вопросов.

— Отлично, —  подытожил Грегор. —  Теперь слушай меня внимательно. Первая вещь, которую ты должна сделать —  это собрать все свои страхи.

— Спроси его, что это означает, —  шепнула Келси Дрю. Так она не нарушит правило Грегора и не задаст ему вопрос.

— А что конкретно это означает? —  спросил Дрю.

Грегор проигнорировал его.

— Ты принесешь мне карту, —  сказал он Келси. —  На ней ты должна очертить кругом ту улицу, на которой стоит твой коттедж. Понятно?

Келси кивнула. Ей казалось, что частично она точно поняла. 

— И ты принесешь мне песчаного краба. Только живого.

— Только большого, —  вставила Зандра.

— Тише, Зандра! —  шикнул на нее дядя. —  Ты принесешь мне также слепня и медузу. Мальчик может помочь тебе их найти, но ловить их ты должна сама.

Когда Келси подумала, что ей придется трогать краба и медузу, она непроизвольно почувствовала зуд на теле.

— Когда у тебя будет все, что нужно, придешь к нам. Мы будем около дощатого настила. Там разбит наш табор. Ты должна быть там ровно в полночь, —  проинструктировал Келси Грегор.

— Не волнуйтесь, —  заверила его Келси. —  Мы придем.

— Хорошо, —  сказал Грегор, вставая. —  О, —  добавил он, —  есть еще одна вещь, которую нужно принести.

— Что? —  спросил Дрю.

На этот раз Грегор не проигнорировал Дрю, а охотно ответил.

— Двадцать долларов. Столько стоит снять проклятие.

С этими словами Грегор и Зандра скрылись за занавеской из бусин.

Чуть позже Келси сделала первый шаг, чтобы снять проклятие отправилась собирать свои страхи.

Карту она нашла очень просто —  в багажнике маминой машины.

Найти песчаного краба. Что ж, это совсем не проблема. Десятки крабов ползали по пляжу.

Но Келси не хотелось касаться их. Мысль об этом вызывала мурашки. Поэтому она нашла банку на кухне, чтобы выкапывать это мерзкое существо.

Затем слепень. Келси взяла еще одну банку. Поймать слепня было сложнее. Ей нужен был один, а в банку попадали сразу несколько.

Келси глубоко вздыхала и снова бросалась в рой.

Они садились на ее кожу. Они гудели ей в уши. И они жалили ее.

В итоге она поймала трех слепней и закрыла крышку.

Остался только один страх.

Медуза.

Фу!

Келси плавала в океане и искала медузу, пока не посинели губы, и кожа не съежилась, как изюм.

Но когда родители позвали ее на обед, Келси все еще не поймала медузу.

Когда они с Дрю поели и вернулись на пляж, солнце уже садилось. Пляж был пустым.

— Довольно странно быть здесь совсем одним, —  прокомментировала Келси.

Она подумала о том, что ей придется выйти из дома в полночь, когда на улице будет совсем черно.

По ее позвоночнику пробежала дрожь.

— Да, это жутко, —  согласился Дрю. —  Надеюсь, что наши родители не поймают нас. Иначе проклятие мадам Валды станет последней вещью, о которой мы будем беспокоиться.

Но Келси волновалась только по поводу проклятия мадам Валды. И если она не найдет медузу, она будет бояться всю оставшуюся жизнь.

Келси направилась в воду.

Дрю пошел за ней.

— Ты останешься на пляже, —  велела она. —  Ты сможешь видеть меня оттуда.

— Я думаю, что должен пойти с тобой, —  спорил Дрю.

— Ты не можешь, —  напомнила ему Келси. —  Я должна добыть медузу самостоятельно.

И Келси начала заходить в океан. Она просматривала каждый дюйм воды вокруг себя.

Никаких медуз —  нигде.

Она заходила дальше и дальше. Все глубже и глубже. Вода становилась темнее. И холоднее.

Келси было действительно страшно, поскольку вода доходила уже до плеч.

Она обернулась, чтобы увидеть Дрю. Но она не видела его.

Она сделала несколько шагов дальше в океан, и неожиданно дно ушло из-под ее ног.

Она погружалась вниз. Вниз. Вниз.

Ее руки высовывались из воды. Но ее голова оставалась под водой.

Течение тянуло ее вниз. Глубже и глубже.

Келси изо всех сил пыталась вынырнуть на поверхность. Боролась, чтобы дышать.

Она брыкалась так сильно, как могла.

Ее ноги ныли. Ее легкие горели.

Она нуждалась в воздухе. Она отчаянно нуждалась в воздухе.

Кашляя, задыхаясь, она наконец свободно вздохнула.

Она вдохнула прохладный ночной воздух, заполнивший ее легкие.

Тогда она начала плыть к берегу.

Но вода вокруг Келси становилась бурной. Девочка сбилась с ритма и начала молотить руками по воде.

«Сконцентрируйся! —  велела она себе. —  Сконцентрируйся!»

Она барахталась. Ее руки и ноги прорезали воду.

Келси плыла и плыла.

«Я, должно быть, близко, —  думала она, задыхаясь. —  Я уже близко от берега»

Но когда Келси подняла голову, она застыла.

Она не могла видеть берег.

Она не могла вообще ничего видеть.

Она потерялась посреди моря и темноты.
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— Дрю! —  закричала Келси. —  Дрю!

Но ее крики потонули среди грохочущих волн.

Келси судорожно оглядывалась вокруг себя. Попыталась сосредоточиться. Попыталась найти хотя бы лучик света, чтобы определить путь к берегу.

Но было абсолютно темно. Настолько темно, что Келси не видела, как позади нее образовалась волна. Огромная волна.

Она накатилась и обрушилась, ловя девочку в кокон из пены.

Келси завертело и перевернуло.

Вдруг она увидела, что берег недалеко. Огромная волна несла ее прямо к нему.

— Дрю! —  попыталась крикнуть Келси, но на нее налетела волна, и девочка лишь наглоталась соленой воды.

«Где он? Почему я его не вижу? Почему он мне не помогает?»

Келси снова поплыла. Она была удивлена, как легко ей дается плыть вперед.

Берег был почти рядом, поэтому Келси почувствовала себя намного лучше. Тяжкое чувство в груди исчезло.

А потом течение изменилось.

Теперь оно работало против Келси, снося ее в сторону.

Прямо на огромную деревянную пристань!

— Неееет! —  закричала Келси при виде скалистых утесов.

Рокот волн резко отдавался в ушах. Сердце бешено стучало в груди.

Келси попыталась плыть против течения. 

Но пристань только приближалась.

Так близко к тому, чтобы врезаться в острые, шершавые скалы.

А затем она увидела Дрю. Он бежал по пристани. Потом прыгал со скалы на скалу.

Волны швыряли Келси то туда, то туда. Она пролетела в дюйме от скалы.

— Келси! —  закричал Дрю. —  Я помогу тебе!

— Нет! Не время!

На Келси обрушилась огромная волна и толкнула девочку на одну из скал. Острая боль пронзила ногу Келси.

«Я больше не протяну», —  подумала Келси.

Она чувствовала, как силы покидают ее руки. Ее ноги.

Дрю должен помочь ей. Сейчас же. Иначе в следующий момент она разобьется о пристань.

Она приподняла лицо, чтобы позвать Дрю.

Но он повернулся и ушел.
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Течение подбросило Келси.

Она выбросила руки вперед, чтобы смягчить удар о грубые камни.

— Келси! Келси! Держи это!

Это был Дрю!

Он протягивал шест. Шест с красным флагом на конце.

Спасатели используют его, чтобы предупредить о бурном море.

Келси протянула руку. Тянулась.

И схватилась за шест.

Дрю протягивал флажок настолько далеко, насколько мог.

Келси схватилась за него кончиками пальцев и собиралась уцепиться покрепче, но на девочку обрушилась волна и она отпустила шест.

Она попыталась еще раз, и схватилась крепко.

Дрю вытащил ее из бурлящего моря.

Келси села на пристани, задыхаясь, а ее пальцы нащупали что-то. Что-то склизкое.

Она подняла руку.

Медуза.

Итак, она поймала медузу.

— Дрю, —  прошептала Келси. —  Дрю, проснись. Пора идти.

Келси стояла в дверях его комнаты.

Она надела черные джинсы и черную трикотажную рубашку.

Дрю спрыгнул с кровати.

— Я не сплю!

Он также был одет в черные джинсы и черную рубашку. И даже на ногах были кроссовки.

— Пошевеливайся! —  Келси схватила Дрю за руку и потащила из комнаты. —  Уже без четверти двенадцать. Идти нужно быстро.

— Хорошо, хорошо, —  пробормотал Дрю. —  Все готово?

— Угу, —  ответила Келси, надевая на плечо рюкзак. —  Все здесь.

— Все точно спят? —  спросил Дрю.

— Да, —  Келси подошла к двери. —  Но нужно не шуметь.

Келси на цыпочках спустилась по лестнице к парадной двери. Дрю шел за ней.

Келси медленно открыла дверь, чтобы та не издала ни звука. Тогда она и Дрю вышли в холодный ночной воздух.

— Надо оставить дверь незапертой, —  сказал ей Дрю. —  Нам нужно будет незаметно вернуться утром.

Келси кивнула и лишь прикрыла дверь.

— Пошли! —  скомандовала она, и они вместе побежали.

Дети не останавливались, пока не достигли дощатого настила.

— Цыгане должны быть где-то здесь, —  сказала Келси. Она свернула налево.

— Ты уверена, что идешь правильно? —  спросил Дрю. —  Ты должна была точнее спросить Грегора.

— Нет, —  огрызнулась Келси. —  Это ты должен был спросить его. Мне не разрешалось задавать вопросы, помнишь?

Внезапно перед глазами Келси и Дрю промелькнула вспышка света.

— Смотри! —  закричала Келси, указывая рукой. —  Я была права!

— Хорошо, хорошо, —  признал Дрю. —  Но мы должны поспешить.

Келси поглядела на часы.

— О, нет! Уже без трех минут двенадцать! Бежим!

Дрю схватил Келси за руку и потащил в непроглядную темень. Навстречу им двигалась темная фигура. Когда она приблизилась, Келси поняла, что это старый цыган, одетый в яркую, но рваную одежду.

Келси вышла вперед. Она улыбнулась, но голос дрожал:

— Мы ищем Грегора.

— Тогда тебе нужно идти быстро, ребенок, —  ответил он. У цыгана почти не было зубов,  и его дыхание долетало прямо до Келси. —  Грегор ждет вас. Идите.

Старик поманил ее крючковатым пальцем.

Келси не была уверена, что хочет идти за ним. Но время поджимало.

Старик повел их под дощатым настилом.

Келси никогда не приходилось ходить в таком месте. Она чувствовала себя так, как будто находилась в огромной бухте. Там было влажно и темно. Очень темно. Она могла видеть только деревянные доски высоко над головой.

Келси глубоко вздохнула, чтобы успокоиться. Ее желудок взбунтовался, когда в ноздри ударил запах разлагающейся рыбы.

Ей хотелось повернуть назад. Но вдруг она заметила впереди огонек. По мере продвижения Келси разглядела, что вокруг потрескивающего огня сидит толпа цыган. Их яркая одежда и золотые украшения пылали в свете огня.

Внутри круга стоял Грегор. Его лицо покраснело от высокой температуры.

— Итак, вы здесь, —  сказал он, когда Келси и Дрю подошли. – Как раз вовремя.

Все цыгане поднялись и повернулись в сторону Келси. Ей совсем не понравилось, как все на нее пялятся.

— Вы принесли все, что я просил?

— Да, —  ответила Келси. —  Все в рюкзаке.

— Хорошо, —  сказал Грегор, —  очень хорошо. Подойдите сюда.

Он протянул к ним руку, а цыгане разошлись, образовав проход.

Тогда Грегор соединил их руки вместе, и все цыгане начали танцевать.

Они танцевали вокруг огня, напевая какую-то жуткую мелодию на языке, который Келси не понимала.

Келси не знала, что ей делать. Поэтому она просто стояла и смотрела. 

Цыгане же кружились вокруг нее.

Келси узнала Зандру.  Она была одета в цыганский костюм и темный парик. Она танцевала вместе со всеми.

Тут Грегор хлопнул в ладоши. Пение и танец прекратились. Все сели.

Грегор достал старую книгу в кожаном переплете.

— Пожалуйста, дай мне все, что ты принесла, —  обратился он к Келси.

Она отдала ему банки со слепнями и крабом.

Медузу Келси положила в полиэтиленовый пакет. Но трогать ее сейчас девочке совсем не хотелось, поэтому она бросила пакет Грегору, стараясь не прикасаться.

Последней она достала карту.

Грегор разложил все вещи перед собой. Он перелистывал старые страницы своей книги, ища нужное заклинание.

Когда цыган нашел, он начал напевать на том же странном языке, который Келси слышала раньше. Он качался вперед и назад в глубоком трансе.

Келси было интересно, что же такое говорил Грегор. Но она не смела прерывать его.

— Все закончилось? —  шепотом спросила она, когда Грегор перестал петь свою странную песню.

— Еще нет, —  ответил он. —  Чтобы снять проклятие, ты должна проглотить свои страхи.

— Что вы имеете в виду? —  непонимающе спросила Келси.

Грегор кивнул на предметы перед собой.

— Ты должна проглотить свои страхи, —  повторил он.

— Вы говорите, что я должна съесть эти вещи? —  завопила Келси.

— Да, —  ответил Грегор. —  Это единственный способ снять проклятие.
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— Только не так! —  снова закричала Келси.

Даже просто трогать краба и медузы было отвратительно. А уж есть их она точно не собирается!

— Мы не можем продолжать, —  объявил Грегор.

— Можем, можем, —  застонала Келси.

Грегор улыбнулся.

— Очень хорошо.

Тогда он поднял банку со слепнями.

— Ты собираешься сделать это? —  закричал шокированный Дрю.

— Я…я… должна сделать это, —  запиналась Келси. —  Я не позволю этой ведьме издеваться надо мной.

— Ты действительно готова начать? —  спросил Грегор.

Над костром повисла тишина. Келси могла слышать, как вдалеке бьются о берег волны. Огонь трещал пред нею, а сердце в груди бешено билось.

— Да, —  заставила себя ответить Келси. —  Только бы не могла я сначала начать с карты?

Грегор кивнул, он опустил банку и поднял карту.

Он вырвал из карты кусок, где Келси очертила свою улицу.

— Открой рот.

Келси так и сделала, и Грегор положил небольшой кусок ей на язык. Тогда он начал петь.

Глотать карту было легко. На секунду она застряла в горле, но потом спокойно провалилась вниз.

Но как только Грегор взял банку со слепнями, Келси почувствовала тошноту.

Когда цыган открыл банку, два слепня сразу же улетели. Тогда он засунул руку поглубже и оторвал крыло у слепня, сидящего на дне...
«По крайней мере, мне не придется глотать его целиком», —  утешила себя Келси.

Она уставилась на крыло, убеждая себя, сто оно не так ужасно, как ей кажется.

Это —  только крыло. Просто крошечное крыло. Столь же безобидное, как кусок целлофана.

Келси закрыла глаза и открыла рот. Она убеждала себя, что ест целлофан, а не крыло слепня.

Она постаралась проглотить его быстро. Но крыло встало у нее в горле. Она глотала и глотала, но крыло никак не проваливалось в желудок.

Келси начала задыхаться.

Только она хотела попросить стакан воды, как увидела, что Грегор достает банку с крабом. Келси быстро набрала полный рот слюны и наконец проглотила крыло.

Грегор вытащил краба и оторвал у него одну из ног. Цыган помахал этим перед лицом Келси.

Келси закрыла глаза и открыла рот, снова стараясь не думать о том, что глотает. Когда Грегор положил ей ногу краба  в рот, Келси сразу глотнула.

Двигаясь к желудку, нога краба царапала ей горло.

Келси казалось, что нога все еще жива. И извивается прямо у нее в животе.

  Остался только один страх, —  заявил Грегор. Тогда он вытащил украшенный драгоценными камнями нож и отрезал кусок слизистой, вонючей медузы.

Цыгане внимательно смотрели на это в полной тишине. Казалось, никто даже не дышит.

Келси бросило в пот. Она вытерла липкие ладони о джинсы.

Она попыталась открыть рот, но он ее не слушался.

— Я не могу! —  закричала она, отворачиваясь от Грегора.

— Ты должна, —  сказал ей Грегор. —  Или проклятие будет на тебе навечно.

— Ты можешь сделать это, Келси, —  успокаивал ее Дрю. —  Я знаю, что ты можешь!

Келси покачала головой.

— Нет, —  сказала она Дрю, —  я не могу.

— Нет, ты можешь, —  настаивал Дрю.

Келси знала, что Дрю прав. Она должна хотя бы попробовать.

— Хорошо, —  сказала она, глубоко вздохнув. —  Я готова.

Келси закрыла глаза и зажала нос. Затем открыла рот.

Если она проглотит медузу быстро, то ничего не почувствует.

Грегор поместил дрожащее тельце в рот Келси.

Оно медленно опустилось на язык девочки.

Она заставила себя не думать о медузе.

Келси закрыла рот и почувствовала горьковатую слизь. Медуза была солоноватой и противной. Как будто она ела что-то гнилое. Но сам вкус был не так ужасен, как то, что Келси чувствовала, как это скользит на ее языке.

«Глотай!» —  приказывала себе Келси, но ничего не получалось.

«Глотай!» —  Келси удалось пропихнуть кусок поближе к горлу. Ей казалось, что ее сейчас вырвет.

«Глотай!»

Келси сумела проглотить дрожащий кусочек только с третьей попытки.

Она медленно открыла глаза и улыбнулась Грегору.

Дрю весь сиял, как будто она только что выиграла олимпийское золото.

— Ты все сделала хорошо, —  поздравил девочку Грегор. —  Очень хорошо, правда. Ты храбрая девочка, и я горжусь тобой.

— Я такая! —  засмеялась Келси.

— Ты сделала это, Келси! —  радостно воскликнул Дрю. —  Ты действительно сделала это!

— Теперь проклятие снято? —  спросила Келси у Грегора.

Грегор посмотрел в свою волшебную книгу.

— Нет, —  сказал он Келси. —  Проклятие еще не снято.

— Что же я еще должна сделать? —  взорвалась Келси. —  Что еще?

— Ты должна бросить в огонь что-то принадлежащее мадам Валде, —  сказал ей Грегор.

— Но вы ничего нам об этом не говорили! —  возмутился Дрю.

— Что-то, принадлежащее мадам Валде! —  заорала Келси. —  У нас не ничего из ее вещей!

Затем Келси повернулась к Дрю и тихо сказала:

— Я обречена. Теперь я точно обречена.
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— Должен быть другой путь! —  запротестовал Дрю.

— Нет. Другого пути нет, —  заявил Грегор.

— Может быть, мадам Валда что-нибудь оставила в вашей лачуге? —  обратился Дрю к Зандре.

— Хм… Дай подумать…

— У нее была колода карт! —  вспомнила Келси.

— Келси! —  воскликнул Дрю. —  Вот именно! Карта! Карта Дурака! Она принадлежала мадам Валде!

Лицо Келси засветилось от радости. Она начала рыться в рюкзаке, ища карту.

— Ты прав! У нас действительно есть что-то, принадлежащее мадам Валде! —  Келси засмеялась. —  И карта здесь!

Девочка вытащила ее из рюкзака.

— Я не уверен, что это сработает, —  сказал Грегор, беря карту у Келси и рассматривая ее.

— Что вы имеете в виду? —  крикнул Дрю. —  Конечно, это сработает. Это ведь карта мадам Валды!

— Да, я знаю, —  начал объяснять Грегор. —  Но книга говорит, что нужно использовать одежду или украшения.

— Да, —  похолодела Келси. —  Но у нас нет одежды или драгоценностей. У нас есть карта. И ведь книга не говорит, что вы не можете использовать карту, верно?

— Нет, —  признал Грегор, просматривая страницы книги. —  Здесь не сказано.

— Тогда это сработает! —  воскликнул Дрю. —  Мы снимем проклятие!

Грегор возвратил карту Келси.

— Да, —  согласился он. —  Думаю, мы снимем проклятие.

Толпа цыган зааплодировала.

Келси посмотрела на карту в своей руке. Дурак злорадно улыбался.

Ха, скоро это Келси будет смеяться. Она снимет проклятие. И теперь девочка была в этом абсолютно уверена.

— Приблизься к огню, —  велел Грегор, когда толпа затихла.

Келси глубоко вздохнула и подошла к огню.

Жар от костра опалил щеки Келси. Она отступила назад, но на такое расстояние, чтобы суметь забросить карту в огонь.

— Давай же, —  шепнула она себе.

Она подняла руку, готовая бросить, и тут огонь начал потрескивать.

Келси опустила карту и огляделась вокруг. Все спокойно.

Тогда она решила попробовать снова. Как только Келси снова подняла руку, как взметнулась струя огня.

Келси отскочила назад.

Огонь поднимался все выше и выше. Горячие искры трещали и летели во все стороны.

— Что происходит? —  крикнула она Грегору. Но цыган не ответил. Он выглядел очень испуганным, а затем поспешно отошел к кругу цыган.

Келси приблизилась к огню.

«Я должна бросить эту карту! Я должна!»

— Поспеши! —  крикнул Дрю. —  Бросай! Пока не поздно!

Келси отвела руку назад и БУМ!

Огонь изогнулся и бросился ей в лицо, как живой. Огонь тянулся, тянулся к Келси, чтобы схватить ее!

Девочка кричала и кричала. А когда она перестала, то услышала ужасающий звук. Звук, который она никогда не забывала.

Злой смех мадам Валды.
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Келси изумленно смотрела. Смотрела прямо в неистовый огонь. И задыхалась от ужаса.

Мадам Валда вылетела из центра огня. Ее объятое огнем тело зависло в воздухе над Келси. Она возвышалась над всеми. И безумно смеялась.

— Снова я вижу перед собой Глупую девчонку, —  захихикала она.

Из ее губ вылетали огненные струи.

— Что делать? —  отчаянно закричала Келси, обращаясь к Грегору.

— Я…я не знаю…, —  запнулся он, во все глаза смотря на злую цыганку.

— Что значит, что вы не знаете? —  Келси чуть не расплакалась.

— Он не знает, потому что он —  фальшивка! —  заревела мадам Валда. —  Как ты можешь верить этому цыганскому клоуну и не верить мадам Валде!

Келси обернулась к Грегору. Тот медленно пятился все дальше и дальше от старухи.

— Он не цыган! —  ревела мадам Валда. —  У него нет никакой силы! И в его глупой псевдоволшебной книге нет ничего, чтобы помочь тебе!

Затем мадам Валда указала пальцем на Келси.

— Глупая! —  закричала она.

Мадам Валда выстрелила огненным шаром из кончиков пальцев —  и цыгане стали разбегаться.

— Они  —  мошенники! —  кричала цыганка. —  Все они! Среди них нет ни одного настоящего цыгана!

Выкрикивая это, мадам Валда подняла руки вверх. От ее ладоней уходили в небо столпы черного дыма.

—  Я ухожу отсюда! —  крикнула Зандра и сорвалась с места.

Мадам Валда противно захихикала.

—  Подойди!  —  велела она.  —  Иди!

Дрю схватил Келси за руку.

—  Я должна,  —  простонала Келси.  —  Если я не встречусь с ней лицом к лицу, проклятие никогда не снять.

Мадам Валда смеялась отвратительным, злым смехом.

—  Ты будешь платить за оскорбление снова и снова!

Глаза мадам Валды горели и как будто прожигали Келси насквозь.

—  Ты не только глупа, что оскорбила меня однажды! Ты еще привела с собой толпу дураков, чтобы оскорбить меня снова!

Келси повернулась, чтобы позвать хоть кого-нибудь из цыган, но никто не остался.

Они оставили ее  —  оставили одну, чтобы бороться с ужасающей ведьмой.

—  Ты действительно думала, что так легко сможешь избавиться от моего проклятия? Ты никогда не сможешь избавиться от него!

В ночной тишине отозвался эхом смех мадам Валды. Ее раскаленные глаза впивались в лицо Келси.

—  Келси!  —  крикнул Дрю.  —  Брось карту в огонь!

—  Разрешаю, глупая!  —  насмехалась мадам Валда.  —  Попытайся сжечь ее! Попробуй!

—  Перестаньте называть меня глупой!  —  разозлилась Келси.

Она медленно двинулась вперед, неотрывно следя за старой цыганкой.

—  Ну же, Келси,  —  мадам Валда поманила ее огненным пальцем.  —  Подойди поближе.

Келси подошла ближе  —  и мадам Валда швырнула ей огненный шар под ноги.

Келси перепрыгнула шар, но упала.

—  Подойди, Келси,  —  смеялась мадам Валда.  —  Ты же можешь сделать это.

—  Келси! Ты в порядке?  —  испуганно спросил Дрю.

Келси кивнула и вскочила на ноги.

—  Я должна попробовать еще раз!

Келси взглянула на мадам Валду. Глаза цыганки были закрыты!

—  Бросай!  —  крикнул Дрю.  —  Бросай же!

«Она должно быть устала»,  —  подумала Келси.

—  Теперь!  —  скомандовал Дрю.

Келси размахнулась и швырнула карту в огонь.

—  Да!  —  закричал Дрю, наблюдая вместе с Келси, как карта летит в пламя.

Но затем Келси почувствовала что-то.

В лицо ей ударил сильный ветер.

—  Нееет!  —  завопила она, поскольку карту относило от огня.

Это изо всех сил дула мадам Валда.

Единственная надежда Келси исчезла.
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Карта пролетела мимо Келси.

Выше ее головы.

По направлению к пляжу.

—  О, нет!  —  слезы брызнули из глаз Келси.  —  Она летит к океану!

Келси и Дрю побежали вниз к пляжу.

Перед ними летела карта.

В воздухе раздавался зловещий смех мадам Валды, но Келси даже не обернулась. Она бежала. За шансом спасти свою жизнь.

—  Я смогу поймать ее! Я смогу!

Пляж был абсолютно черным.

Келси хотела видеть, куда ей бежать.

Но она ничего не видела.

Поэтому она просто бежала за картой. Она надеялась, что не потеряет ее из виду.

Она бежала быстрее. Быстрее.

Внезапно Келси почувствовала жар на спине.

—  Она преследует нас!  —  крикнул Дрю на бегу.

Келси обернулась и увидела огромный огненный шар, несущийся по небу. Шар спланировал вниз и закружился вокруг Келси.

Келси была в ужасе, потому что из центра шара вылетела мадам Валда.

Огонь капал вниз.

Он лизал ноги Келси…руки…волосы…

Келси прижала руки к голове и закричала.

—  Тебе не скрыться от меня, глупая,  —  огненное дыхание обжигало шею Келси.  —  Никак и никогда.

Карта! Келси потеряла карту из вида!

Она завертела головой. 

Карта была на земле. Прямо перед ней!

Келси прыгнула на землю. Ее пальцы коснулись гладкой поверхности карты. Но тут цыганка сдула ее своим дыханием.

—  Нееет!  —  закричала Келси.  —  Нееет!

Карта подлетела в воздух.

Келси подпрыгнула.

Цыганка снова сдула карту.

—  Беги к морю!  —  хихикала мадам Валда.  —  К прекрасному черному морю!

Карта летела перед лицом Келси. То выше, то ниже.

Келси сделала выпад. Промахнулась.

Гадалка смеялась над ней.

И вот они выбежали на берег океана.

Келси нагнулась за картой. Промахнулась и угодила руками в холодную, темную воду.

—  Скажи «до свидания», маленькая глупышка!  —  смеялась мадам Валда. Она откинула голову назад и дико захохотала.

В этот момент Келси наконец схватила карту и ткнула ее прямо в пылающее тело мадам Валды.

—  Забирайте ее назад, мадам Валда!  —  Келси плюнула в цыганку.

—  Нееет!

В ночной тишине отчетливо прозвучал крик мадам Валды.

Ее огненное тело взорвалось, а дым столбом уходил в небо.

Келси улыбалась, наблюдая, как гаснет огонь, и тают очертания мадам Валды.

Ее фигура становилась все меньше и меньше.

А затем она исчезла совсем.
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— Нет! Нет! Нееет!  —  закричала Келси, когда услышала хлопок.

— Я победил!  —  орал Дрю.  —  Я победил!

Она посмотрела на фигурку клоуна. Его верхняя надувная часть ходила из стороны в сторону.

Келси опустила свой водный пистолет, побежденная.

—  Только потому, что я позволила тебе выиграть,  —  проворчала она.

Дрю лишь рассмеялся, потому что продавец вручил ему приз  —  большой соленый крендель. Мальчик разломал его на две части и дал одну Келси.

—  Спасибо,  —  улыбнулась она.  —  Чем займемся теперь?

—  Давай опять пойдем в дом с привидениями!  —  предложил Дрю.  —  На Шейдисайдском карнавале лучший дом с привидениями!

—  Поэтому Шейдисайд  —  лучший город с привидениями!  —  пошутила Келси.

—  Я рад, что мы вернулись домой как раз к карнавалу,  —  сказал Дрю, когда они с Келси шли к дому с привидениями. 

—  Я рада, что мы вообще вернулись,  —  ответила Келси.

—  О, посмотри туда! —  Дрю указал на огромную очередь, растянувшуюся к дому с привидениями.

—  Мы будем здесь стоять вечно!  —  заныла Келси.  —  Пошли сходим еще куда-нибудь!

—  Например, туда?

—  Что?  —  переспросила Келси. 

На карнавале было шумно.

—  Смотри!  —  он указал на вывеску и прочитал: «Гадалка-цыганка».

—  Вот эта?  —  рассмеялась Келси.  —  Это обман! Машина за место человека! Подвинься, я покажу тебе.

Дрю заколебался.

—  Подвинься!  —  повторила Келси, таща Дрю к небольшому закрытому помещению.

Когда они подошли, маленькая девочка сунула в щель четвертак и ждала гадания.

Ждала. И ждала. И ждала.

—  Этот ящик сломан!  —  пожаловалась девочка и пнула стенку.

Но даже тогда ничего не произошло.

Маленькая девочка сдалась и ушла.

—  Видишь?  —  сказала Келси.  —  Ничего страшного! 

Дрю уставился на маленькое помещение.

—  Просто машина,  —  сказал он и облегченно вздохнул.

Келси и Дрю повернулись и пошли.

—  Не страшно?  —  зазвенел голос.

Они остановились и обернулись.

—  Дурак! Дурак! Дурак!  —  заливался голос.  —  Только дурак не боится!
